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3inuenxo B.B., cmyodenm 4 xypcy
cneyianvrnocmi 122 «Komn tomepHi Haykuy
Ilomanoesa H. A., k.e.n, ooyenm, ooyenm
Kagheopu ingpopmayitinux mexHono2ii

CYYACHI IHOOPMAIINHI TEXHOJIOT'I] B ACHEKTI MAIIIMHHOT'O
HEPEKJIAAY TEKCTIB

Jloneyvrkuti Hayionanvruii ynieepcumem imeni B. Cmyca, m. BinHuys

VY Hamii AHi, 3 OTJIsALy Ha OypXJIMBUN PO3BUTOK 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH 1
HEYXWJIbHUN PICT 00csry iHdopmallii nepekiaganbka JisIbHICTh, CTa€ BCl OUIBII
3aTpeOyBaHor0. CydyacHOMY (haxiBIEBi, IHKEHEPOBI, EKOHOMICTOBI a00 TIpaIliBHUKOBI
O1O/KETHOI cpepu, JOBOJUTHCA HE TUIBKU NEPErsgaTH TEXHIUHY i 1HILY JITEpaTypy
3 METOI BUTATY 1H(dOpMallii, ane i oOpoOssITH ii, TOOTO, MPAKTUYHO, 3aiiMaTHCS
nepekaagoM. ToMy HaBYaHHA CTYJEHTIB YMIHHIO TPpaMOTHO W YITKO BHKJIACTU
iH(dopmarllito, oTpuMaHy 3 mepiiomkepena (Oyab-TO IMTaTa B HAyKOBiM cCTarTi,
MOBIJJOMJICHHSI, OTpUMaHE MO0 Mepexi [HTepHeT, MeIuyHuM perent, peKIiaMHe
OTOJIONIEHHST a00 IHCTPYKIliS 3 BUKOPUCTaHHS MOOYTOBOI TEXHIKH) 3700yBa€ Bce
OlyIbIlIe 3HAUYCHHS 1 CTA€ SIK HIKOJIM aKTyaJIbHUM.

ChorogHi y CBITI € JABa MIAXOAWM A0 CTBOPEHHS MAIIMHHOTO TMEpeKIany:
TpaAULIiHUM, KUl nepeadavae MoOyIOBY NEpekiaay Ha MiACTaBl JIIHIBICTUYHUX
npaBui (rule-based machine translation) ta cratuctuunuii (statistical-based machine
translation) [1]. HoBiTHe nocsaruenHs y nepekiamni npeactaBuB 2016-ro poky Google,
BunyctuBim Google Translate — neiiponnuit mamuaani niepekinan. CTBOpeHa HOBA
MOBa — aHAJIOT MIXKHAPOJIHOI IOMTOM1’)KHOT MOBH — IHTEpJIIHTBa [3].

TpanuiiiiHa JIHTBICTUYHA CHCTEMa MPHUITYCKA€ BUKOPUCTAHHS aJITOPUTMIB, B
SAKUX 3alporpamMoBaHi JIHTBICTUYHI MpaBuia. BoHa BHKOPHUCTOBYETHCS B TaKUX
cucremax sk PROMT, Linguatec, Systran Ta iHmi.

OpHi€ero 3 HAWOUIBII BIIOMHUX CHCTEM CTAaTUCTUYHOTO TEPEKIIaay BOJIOJIE
nonrykoBa cuctema Google [1]. JImst TecTyBaHHS SIKOCTI TepEKIIaay B Il cUCTEM1 OyJ10
B35TO MaTeMaTWyHy cTaTTio. llepexiamyM KJIIOYOBHUX TEPMIHIB  BHUSBHWINCH
HEKOPEKTHUMM: TaK TEPMIH «300pakeHHs» («representation») TmepeKIaacTbCs
CHUCTEMOI0 SIK «imaging», TEPMIH «moJyrpymna» («semigroup»), sk «half groupy.
Cucrema npu mepekiaal He Onepye JIHTBICTUYHUMHU aIrOPUTMAMH, a OOYHCIIOE
HMMOBIPHICTb 3aCTOCYBaHHS TOTO YM 1HILIOTO cJ0Ba abo BUpa3y.

OgHumu 3 HAMOUTBLI BIIOMUX MPOrpaM MAIIMHHOTO MEpEeKay Ha PUHKY
VYkpainu € STILUS, ITAPC, Language Master. [{i mporpamu-WINDOWS-nonartku,
AK1 MATPUMYI0Th TexHoorito Drag&Drop, OLE-aBToMaru3zaiiito, MatoTh ONepaTUBHY
TOBIIKOBY CHCTeMYy, rpadidyHy miaJoroBy HACTPOMKY, a TaKOX IHIII €JIeMEHTH
YOpPaBIiHHSA BIKHaMHU Ta OMLISIMH, 110 POOUTH 1i MPOrpaMu CIpaBil MOMYJISIPHUMU
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cepell KOPUCTYBayiB.

Posrnsnemo kputepii, 3a SKUMH TMOPIBHIOBAIMCH BKa3aHI BHIIE MPOTpamMHi
OPOIYKTH:

1. Iucramsauis//[eincrandanis XapakTepu3ye€ MOXJIIMBICTh YCTAHOBKH Ta
3HUIIEHHS MPOTpaM MAITMHHOTO MEePeKIaay 3 KOMITI0Tepa KOpUCTyBaya.

2. llIBuakicTh mepeksiaqy BHU3HAYA€, HACKIIBKM IIBUJIKO MOXYTb OyTH
NepeKIIaJIeH] TEKCTOB1 JIOKYMEHTH BEJIMKUX PO3MIpIB.

3. KuipkicTh  HeNepekIaJeHuX CJIIB  XapaKTEepU3y€e CIOBHHUKH,  SIKI
CYNPOBOIKYIOTh IIPOrPaMU MAIIMHHOTO MEPEKIIaay.

4. SxicTh mepeKiiaTy BU3HAYA€ TPaMaTUIHY KOPEKTHICTh MEPEKIIay.

5. 3py4YHICTh HAaCTPOMKH MpOrpaMu Ta CIOBHMKIB BHU3HAYAE APYKETIOOHICTH
1HTEepdeicy KopucTyBaya.

6. BukopucTtanss y mMepexi 3acBiluy€ MOXKJIUBICTh 3aCTOCYBAaHHS MPOTpamu-
nepexsiagaya Juist KOJIEKTUBHOI pOOOTH.

7. JJoKyMeHTalisl A03BOJIsi€ OTPUMATH MEPBICHI MOHSTTS Ta TEOPETUYHI 3HAHHS
po Tporpamy.

8. Pobora 3 Web-Opay3epoM na€ MOXIUBICTb BUKOHYBATH OIEpPAaTUBHUI
nepekiag Web-CTOpiHOK.

Cning ckazaTu, 110, HE3BAKAIOUM HAa BEIUKY KUIBKICTb KPUTEPIiB, TOJOBHUM
3QIIMIIAETHCS, OE3yYMOBHO, SIKICTh TMEpEKIaay, TOMYy IIed KpHUTepid € HahnOuIbII
BaroMuM B TI1JICYMKOBIH OITIHIII.
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